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OpurnHanaH HayYHU paj,

Anekcanzpa K. YaBomxu!

Yuueepsuitieiti Ynuon
IIpasnu pakynitein

TEHIKORE Y IIPEBOBEILY ACQUIS-A CA
EHIJIECKOT HA CPIICKM JE3UK: IIPETHOCTU
ITPEBOJA HA ®PAHIITYCKOM JE3UKY?

ITpeBobeme 1 pefakTypa MpaBHUX TEKCTOBA OfYBEK CY IMPEACTaB-
Jba/lil M3a30B 3a IIPEBOAMOLIE 1 CTPyUYHEe pefaKTope, II0Ce6HO Kafja ce
Pajfiniio 0 MO3UTUBHOM IIPABY, KOj€ IIpe CBera yK/bydyje 3aKOHe U JIpy-
re nponuce. Mebyrum, oBaj mpo6sieM HapOYNUTO je MOCTA0 U3PAKEH
y OKBUPY IpeBohemwa nmpaBHux npomnuca EY mosnarujux kao acquis.
Byayhm pa cy cBe ap>kaBe KaHEUATKMIbe M IMOTEHIL[MjaTHU KaHIN-
JaTu OJIyYM/IN Jla IPEBOJie Ca €HITIECKOT je3uKa, OfMax je IOCTaIo
jacHO f1a je 4uTarbe Bepsuja Ha APYTUM jesulIMa HEMUHOBHOCT Koja
je u motBpheHa y cynckoj mpakcu EBpornckor cyna npaspe. Ilpun-
KOM IpeBODema Mpomuca Ha CPICKMU je3UK IIOKa3aao ce fa je uu-
Tame aKaTa Ha QpaHIIYCKOM je3MKy Off Beluke moMohu y Tymauemwy
U pasyMeBalby IIPeBOJia Ha €HITIECKOM je3MKy. AyTOp je y OBOM pajy
o6jacH1o ocobeHocT mpeBohemwa y EY, mpepcrasuo Temkohe ca Koju-
Ma ce cycpeheMo y mpeBobemy acquis-a Ha CPICKM je3UK U yKas3ao Ha
IPeHOCTY KOHCY/ITOBalba NMPABHUX aKaTa Ha (QPAHITYCKOM jesNKy.

Kipyune peun: npesobeme, acquis, MpaBHY aKT, BUIIEje3UYHOCT,
cnyxb6enn jesuun y EY, edrneckn jesuk, ppaHIyCcKu jesukK, CPICKU
jesuK, IPeJHOCT.

1. Yeog

IIpeBobeme MmpaBHUX TEKCTOBAa OAYBEeK je IPeACTAaB/balO 13a30B 3a
IpeBOAMOLIE, TOCEOHO Kajja ce pajuIo O MO3UTUBHOM IIPaBy Koje Ipe cBera
yKIBy4yje 3aKoHe ¥ mporuce. Yak ce BPJIO 4eCTO BOAM/IA paclpaBa O TOMe a
JIV IIPeBOAVIOLIM IOCEYjy JOBO/bHA IIPaBHMYKA 3HAaHba []a Ce YXBaTe y KOLITAI]
ca oBOM BpcToM IpeBobhema. OBakBoO IpeBoherme MocebHO ce MoKasyje Kao
po6eM Kajia Cy y IUTaby PasinduTy IPAaBHU CUCTEMM, KOjii He TI03Hajy Of-
roBapajyhe TepmuHe 3a mpeBobhere IpaBHUX YCTAHOBA WU Ce Pajiyl O IIpaB-
HJM yCTaHOBaMa Koje Cy HellO3HaHMI[A Y IOjeAMHUM IIPaBHUM CUCTEeMIUMA.
O6M4YHO ce UCTHUYe fa MPABHUIM Y OBUM CHUTyal[ijaMa 3aXTeBajy HOCTOBHO

1 alex_cavoski@yahoo.com
2 Ayrop je wian Pagne rpyme 3a Bepudukalyjy mpeBofa IpumMapHor 3akoHogascrsa EY. Tokom
CBOT' pajia ayTop je yTBpHuo Teikohe y mpeBobermy koje Cy OBOM IIPMJIMKOM IIPEICTaB/beHE.
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npesobeme, Koje je IocmeuIla IpYMeHe Hadesla IpaBHe CUTYPHOCTH, JIOK Cy
JIMHTBUCTY CBECHM J1a ce paju 0 Hemoryhewm sagarky.?

To je mocebHO cmyuaj Kaja ce paju o mpesobhermy TepMuUHA U3 AHTTIO-
CaKCOHCKOT ITPAaBHOT CHCTeéMa Ha je3suK 3eMJ/be y KO0jOj Ce NpUMembyje KOH-
TUHEHTAa/NIHM NpaBHM cucteM. OBO ce KOJj HaC TPEHYTHO JiellaBa y OKBUPY
npesobhema 1 BepuduKaumje IpeBofa acquis-a ca eHITeCKOT je3NKa, Ije ce
IpPeBOAMOLM ¥ CTPYYHM PEAKTOpM CyodaBajy ca Temkohama, Kako 360r
4NIbEHNIIE /A je eHITIECKM je3VK HeJOBO/BHO NpeIi3aH 3a mpesoheme 1 caap-
KM pasnIM4uTe NMpaBHE MHCTUTYTE KOjU HEMAjy CBOj MMAHMAH y CPIICKOM je-
3UKY, TaKO U 300T YMmeHuIle Aa je mpaso EY HOB mpaBHuM cucreM ca Bpyio
0cO6eHNM IIPaBHUM YCTaHOBaMa. AyTOp je y 0BOM pafly 06jacHIO 0COOEHOCT
npesohema y EY, mpezncraBno renrkohe ca kojuma ce cycpehemo y npesohemy
acquis-a Ha CPIICKM je3UK ¥ YKa3ao Ha IPEeJHOCTY KOHCYATOBamba IPaBHMUX
aKaTa Ha GPaHITyCKOM je3UKY.

2. IIpesoherwe y Eepotickoj yHuju

2.1 Cnyncbenuuu jesuyu 'y EY

[Inrame mpesoberma MpaBHUX TEKCTOBA HAPOUYMTO je TIOCTAJIO AKTYETHO
ocHMBameM EBpoIicke ekoHOMCKe 3ajeqHuLe 1957. rofgyHe, Kao M HAKOH CBa-
KOT HOBOT IIpouupemna. Kao mro je To mosHaro, EBponcka yHuja mo4nsa Ha
Hauesly BUIIEje3sNIHOCTH, KOje je jeHO Off OCHOBHMX Hadesia EBporncke yHuje.
OHo je 3arapaHTOBaHO WIaHOM 3, cTaBoM 3 Yrosopa o EY, kojum ce yrphyje
7ia ,,YHMja HOIITYje CBOjy 60raTy KYITYPHY U je3NYKy pasHOBPCHOCT 1 obe-
36ehyje ouyBame u jauare eBpoICcKor KynTypHor Hacieha .t Ilosema o oc-
HOBHMM IIPaBMMa TaKolhe jeMu Ky/ITypHY, BEPCKY U je3NUIKY PasHOMUKOCT y
EBpornickoj yuujn.

MebyTum, Ha caMoM 1o4yeTKy ocHUBama EBpoIicke 3ajegHunlie 3a yramp 1
Ye/IMK CaMo je YTOBOP cauMibeH Ha PPaHIyCKOM je3UKy CMaTpaH BepOJOCTOj-
HOM Bepanjom®. OBO MPaBMIIO je Ha 3aXTEB IPYTUX JP)KaBa WIAHNIA yOP30
usMemeHo 1 To Beh ycBajameM YroBopa o EBporickoj eKOHOMCKO] 3ajefHIIIN,
koju je mpensubao ma he Yropop 6MTy caummeH Ha XOTaHACKOM, (paHILy-
CKOM, HEMA4KOM I MTAJIMjaHCKOM je3UKY U JIa Cy TEKCTOB) Ha CBAKOM OJf OBUX
jesnka BepopocTojuu.” OBaj YiaH je MebaH IPUINKOM CBAKOT HOBOT TIPOIL-
pemba Ha Taj HauMH IITO Cy CTY>KOEHM je3UIM CBUX HOBUX JIp>KaBa YIAHMIA

3 Bume o Tome y Translation Issues in Language and Law, Olsen, F., Lorz, A. and Stein, D.
(eds) (2009), book review in IJSLL Vol 17.1 2010 161-166 by Ludmila Stern.

4 Official Journal C 83 of 30.3.2010, http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri
=0J:C:2010:083:0013:0046:EN:PDF; noceheno 4. maja 2012. roguse.

5 Clan 22, Official Journal of the European Union C 83/389 of 30.3.2010, http://eur-lex.
europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0]:C:2010:083:0389:0403:EN:PDF.

6 Ynan 100 Yrosopa o EBpoIICcKoj 3ajeHUIIN 3a yrajb U YeluK, http://eur-lex.europa.eu/en/
treaties/index.htm, noceherno 20. anpuna 2012. roguHe.

7 Yman 248 Yrosopa o EBpomckoj ekoHOMCKOj 3ajeguuuy, http://eur-lex.europa.eu/en/
treaties/index.htm, noceheno 20. anpumna 2012. rogusue
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IIOCTajamy BEPOROCTOjHM jesuny. YmaHoMm 55 Yrosopa o EBporickoj yHuju
yTBpbyje ce /mucTa BepoJOCTOjHMX je3MKa KOja Y OBOM TPEHYTKY YK/bydyje
23 cnyx6ena jesuka.® CrymameM Ha cHary YroBopa o npujemy Pemy6rmke
Xpsarcke y wianctBo® 1. jyma 2013. roguHe XxpBaTcku jesuk he mocraru 24.
3BAaHIYHM je3UK YHMje U CBM aKTV CauMIbeH! Ha OBOM je3uKy cmarpahe ce
BepOJOCTOjHUM. [IpkaBy YIaHUIM Takohe ce ocTapba cmobopa jja mpesesie
YyTOBOD U Ha JIpyTe je3MKe Koje Ta p>KaBa YIaHUIA Ofpefis, a KOjU Cy Y CKJIa-
Iy ca yCTaBHUM IIOPETKOM I KOjU IIPe/iCTaB/bajy 3BaHNYHE je3lKe Ha YUTABOj
TEePUTOPUjU VNN JeTy TEpUTOPUje ApKaBe YIAHUIE.

BaxxHO je momMeHyTM M HpBY MKaga ycBojeHy ypen6by EE3 kojom cy
yrBpbenn cry>x6eHn u pagHu jesuny y EBpOICKOj eKOHOMCKO] 3ajeHMIIN,
Koja je Takol)e HAKOH CBAaKOT IIpolIMperha MemaHa u fonymubana.!! Ypen6a
je ycBojeHa Ha oCHOBY OuBIIer wrana 290 Yrosopa o E3 kojum ce Hamaxe
CaBeTty J1a jeHOIZTACHOM OZITYKOM YTBPAM IPaBU/IA O je3ULIMMa y OpTraHu-
Ma 3ajepnnue. MehyTum, u nopen unmeHnIe fa Cy gaHac y ymnorpebu 23
cmyxbeHa je3uka, cBe o 2007. rogMHe Huje MOCTOjana jegHaKocT usMeby
BEPOJIOCTOjHUX je3nka npeasubenux Yrosopom o EY u cmyx6eHux jesumka
IIPOINCAaHNX OBOM ypenbom. Haume, paguno ce o MpcKoM je3uKy Koju je
IIOCTA0 BEPOJOCTOjaH je3uK npucrynamweM Vpcke EBpornckoj yunju, ann je
craTyc cmy>k6eHor jesumka mobmo tex 2007. roguHe. Mebytum, ypenbom ce
npensuba na y ,,ipeasHoOM IIepUOAY Off TIeT rofarHa opranu EBporncke yHnje
HeMajy obaBe3y Jja IpUIIpeMe CBe aKTe Ha IPCKOM je3NKy U Ja VX Ha TOM je-
3uKy o6jase y Cryx6enom rmacuuky EV“.!2 Oncryname of npumene ypenoe
y CIIy4ajy MPCKOT je3aMKa HacTasIo je Kao pe3y/ITaT HeflocTaTKa ofropapajyher
Opoja mpeBopmIana koju 6u o6e3benunn nmpeBoheme CBUX akara YHuje Ha
0B3j jesuk. CIMuHO OficTyname npepBubero je n 3a manremkn jesaux 2004.
TOAVHE Yy TPEHYTKY IIpujeMa MasTe y 4IaHCTBO, Kajja je npensubeHo ga oba-
Be3a IIpUIIpeMe aKaTa Ha OBOM je3uKy Hehe BakuTu 3a cBe akTe, Beh camo
OHe KOju ce YCBajajy y MOCTYTIKY CaofTy4nBaba.'?

8 DByrapcku, 4emK, JaHCKI, XOMaHACKM, €HITIeCKI, eCTOHCKM, GMHCKY, PpaHI[yCK, HeMad-
K1, TPpUKy, Mahapcku, Mpcky, nTanmjaHcKy, T€TOHCKY, TATBUjCKIL, MA/ITELIKI, O/BCKIL
MOPTYTANICKH, PyMYHCKM, CIOBAYKM, CTOBEHAYKM, IITTAHCKM U IIBEJICKY je3NK.

9 Official Journal 112, 24/4/2012 P. 10-20.

10 Yman 55, ctaB 2 YroBopa o EV.

11 EEC Council: Regulation No 1 determining the languages to be used by the European Ecoe
nomic Community, Official Journal 017, 06/10/1958 P. 0385 - 0386

12 Article 2 of the Council Regulation (EC) No 920/2005 of 13 June 2005 amending Regulation
No 1 of 15 April 1958 determining the language to be used by the European Economic
Community and Regulation No 1 of 15 April 1958 determining the language to be used by
the European Atomic Energy Community and introducing temporary derogation measures
from those Regulations, Official Journal of the European Union L 156, 18/06/2005 P. 03-04.

13 Bume o tome y Lawmaking in the EU Multilingual Environment, European Commission
Directorate-General for Translation 1/2010.
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2. 2. U3paqa u tipeeohewe tipasux axaiiia y EY

Vspaga u mpeBohere NMpaBHUX aKaTa y BUIIEje3MYHO] CPEVHY IpecTa-
B/ba CBOjeBpcaH 13a3oB y EBporickoj yamju. Ileo mocrymak npesobema mounme
ca 1300pOM je3MKa Ha KOMe ce IpUIIpeMa IIPaBHY aKT, IITO KaCHMUje 3Ha4ajHO
yTHUde Ha IOTOMe IpeBoherme Ha ocTame cryxOeHe jesuke. To ce mpeBacxop-
HO OITIefla y M3Ha/IaKemy IpeBoja ofpeheHnx TepMyuHa Kajia He HOCTOjM Ofi-
roBapajyhu ekBMBAJIeHT Ha jesVKy Ha KOj)i ce IIPeBOAY, OYyBakby LIEJIOKYIIHE
jesndke KOHCTPYKIMje 1 popMe IIPaBHOT aKTa, IITO 00yXBaTa MCTU O6poj pede-
HMII[A, WIAHOBA M CTaBOBA Ha MCTOj CTPAaHM U UCTU OpoOj CTpaHa IIPABHOT aKTa.

/360p jesuka Ha KOMe ce IpUIIpeMa IIPaBHM aKT BPEMEHOM Ce MeHao.
Cae 110 IeBefleceTUX TOAVHA CBY IIPEIO3N IPABHNUX aKaTa cy npupebusanm
Ha PpaHITyCKOM je3NKy, LITO je 61/Ia IIOCIefuIia YNbeHNIe 12 je GPaHIyCKN
6mo TpBY 3BaHMYHM je3auk EBporicke 3ajefHuIe sa yramp u 9enmk. Yak u Ha-
KOH npujema Bennke bpuranuje y wianctso 1973. rogyae ppaHLycKH je oc-
tao lingua franca EBporickux 3ajeganna. MebyTum, cTarucTuaky noganm us
1987. ropmHe 1OKa3yjy HAaIIy IIpOMeHy Y U360pY jesuKa Ha KOMe ce IIpuIpe-
Majy npaBHM akTu. [loganu mokasyjy fia je TokoM fieBefieceTux roguna 40% og,
yKyIHOT 6poja akara n3pabheno Ha ppaHIlycKOM je3uKy, 3a pasnuky ox 1987.
ronuHe Kaja je 70% 3aKOHOJABHMX aKaTa HACTA/NoO Ha PPaHITyCKOM jesuky. '

Tabena 1: Jesuuu na xojuma ce apuiipemajy axiniu y Espoiickoj xomucuju'®

Je3uk ca xora ce npeBoau 1997 2004 2008
Enrneckn jesuk 45 % 62 % 72 %
DpaHILyCcKN jesuK 41 % 26 % 12 %
Hemauku jesuk 5% 3% 3%
Ocrann jesunu 9 % 9 % 13 %

MebyTum, eHrmeckn jesuk Koju ce KOPUCTY y M3pajy IIPaBHUX aKarTa y
EBporickoj yHMju Bpio yecTo ce Hasusa ,contaminated English®, 6ynyhu na
ce 3Ha4ajHO pasMKyje Off €HINIECKOT je3MKa Koju ce roBopu y Benmkoj bpn-
tanuju u Vipckoj. OpnnKyje ra BennKa HEMPEIM3HOCT Koja ce Orjiefia y yIo-
Tpebu HeonpeheHux TepMmHa,'® mWTO ce 3HAYajHO pasNMKyje Off MpaBHE Tpa-
AUIMje Y aHITIOCAKCOHCKMM IPaBHUM cuctemuma. ’ OBO ce IPeBacXOgHO
objanrmaBa YMHEHNIIOM Jla Y M3Pajiu MPAaBHNUX aKaTa Ha €HITIECKOM je3UKy

14 Lawmaking in the EU Multilingual Environment, European Commission Directorate-Gen-
eral for Translation 1/2010, 99.

15 Ilpeysero us Lawmaking in the EU Multilingual Environment, European Commission Di-
rectorate-General for Translation 1/2010, 100.

16 Hajkapaxrepuctudannju cy cregehn uspasu: aforesaid, said, abovementioned, preceding,
above, below, herein, hereinafter, hereby, whatsoever, whosoever, any, notwithstanding,
other than, otherwise.

17 The British legal tradition (common law) is precision, exactness, making it impossible for
someone to read a law in the ,wrong way*.
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BpJIO Y€CTO YYeCTBYjy JMIja KOjUMa €HINIeCKM HUje MaTepmu je3uk. Ilone-
KaJl je HeIPelV3HOCT IOC/IefNIIa BeJIMKOr Opoja CMHOHMMA KOjy IIOCTOje Y
eHIJIECKOM je3UKy 3a ofpelheH TepMUH, Te IPeBOAMONM ITOHEeKafla mpubera-
Bajy yIIpaBO OHOM KOjU HajMambe OJiC/IMKaBa 3Hauerbe KOje Ceé HOPMOM >KeNn
noctrhu. Tako Ha mpumep, rmaron deter mosHaje BeuKy Opoj CMHOHMMA:
caution, check, damp, debar, daunt, discourage, dissuade, frighten, hinder,
inhibit from, intimidate, prevent, prohibit, put off, restrain, stop, talk out of.18
ITopep u3paje NpaBHUX aKaTa, BUXOBO IpeBoherme Ha ocTane cryxbe-
He je3VKe HeCyMIbJBO IIpeJiCcTaB/ba HajBehy 13a30B 3aKOHOIABHOT MTOCTYIIKA.
Bynyhwu fa cy cBu ciy>x6eHu jesuiiy mopjefiHaKoO BepOJOCTOjHY, IPEBOANIAILL
MOpa Jia IpeBefie TEKCT TaKO [ja Ta4HO U MOTIYHO IpPeHece 3HaYehe HOpME
M Ia OCUTYpa HeHYy IpelusHocT u jacHohy. Kako To Hekm ayropu mcruuy,
»IIpeBoheme IMpaBHIUX TEKCTOBA HIje IIYKO IIpeBoheme ca jeHOT Ha APYTH je-
3uk, Beh mpeBobeme jeHOr MpaBHOT cucTeMa y pyru npaBhu cucrem. !’ Ha
OBaj HaYNH ce 3aIIpaBoO Of IPEBOANOLIA 3aXTeBa Ja Mopes mpeBohemwa 1cTo-
BpeMEeHO TyMaull 3Haueme IIpaBHe HopMe. [IpeBobheme je momaTHO OTeXXaHO U
360T YMeHNIIe [1a, ¥ Kajla je CTy>KOeHM je3VIK MCTH Y BUILe Ap)KaBa WIAHNIIA,
MO>Xe [1a TOCTOj I Pa3/IMKa IIPaBHUX CUCTEMA, Kao LITO je TO caydaj ca OpaHiry-
ckoM, benrujom un Jlykcembyprom. CmdHa cUTyaIuja Ba>ku 1 KajJia y OKBUPY
JICTe [{p>KaBe [TOCTOjU BUIIe IIPABHMX CUCTEMA, a jeflaH MICTYU CITY>KOEHU je3UK.
Tako, Ha IpyUMep, IOCTOjU pa3/InKa M3Mehy MalTelIKor, MPCKOT M eHITIeCKOT
IIPaBHOT CUCTEMA, IOK 1 Y OKBUPY Bennke bpuranuje nocroje sHavyajue pas-
nuKe u3Melyy eHI/IECKOT ¥ IKOTCKOT ITpaBHOT cucTeMa. byayhu fa je mkorcko
IPaBO HACTA/I0O HA OCHOBAMa PMMCKOT ¥ XOTaH/ICKOT IIPaBa, OHO je Y BEIMKOj
MepM CIMYHO KOHTMHEHTaTHOM IIPaBY, LIITO Ce BUAM U3 yIIOTpebe HeKUX ITpaB-
Hux ycraHoBa?? 1 yecTe ynorpe6e maTMHCKMX n3pasa 3a 0O3Ha4aBambe ofpebe-
HUX IIPaBHUX MHCTUTYTA, KAO LITO CYy 1ens rea, actus reus u manu propria.
O6aBe3a KOHCY/ITOBama INpeBOfa Ha APYTUM CIY>XOEHUM je3nnMMa,
IopeJt je3auKa ca Kora ce IPeBOAY dacquis, TOTBpheH je M y CYy[CKOj mpakcu
EBpomnckor cyna npaspe. Beh y mosnarom npepmery Stauder, xoju ce Tumao
rapannuje /byAckux npasa y E3, EBponcku cyj mpaszie ykasao je na ,Kaja
je omnyka ynyheHa cBMM Ap>kaBaMa 4IaHMIJaMa HEOIXOHOCT jeffHOOpa3He
IpPUMeHe U CXOJJHO TOMe jeFHOOPa3HOr TyMauela YMHY CTora HeMoryhHuM
VI3[IBOjeHO pa3MaTpame jef[He Bep3uje TeKCTa, Hero 3axTesa ja Oyne ImpoTy-
MayeHa Ha OCHOBY U CTBapHe HaMepe HheHOT TBOPLA M LI1/ba KOjy TeXMU Ja ce
OCTBapH, a HAPOUMTO Y CBETIIOCTY BEp3Uje HA CBUM YeTUpuMa je3nka“.>!
[lITaBumre, 06aBe3a YnNTamba aKaTa Ha BUIIE je3nKa IpeaBuheHa je 1 3a cy-
Auje y CyIoBMMa IIPOTUB YMjUX OfTyKa He ITOCTOj1 IIPaBHU JIEK, KaJla pasMa-
TpPajy HEONXORHOCT yryhuBama 3axTeBa 3a pelllaBame IPeTXOJHOT MUTamba

18 Black’s Law Dictionary, eight edition, ed. Bryan A. Garner, West Group 1999. Deterrence —
the act or process of discouraging certain behaviour, particularly by fear; the prevention of
criminal behaviour by fear of punishment.

19 Lawmaking in the EU Multilingual Environment, European Commission Directorate-Gen-
eral for Translation 1/2010, 66.

20 Taxo ce Ha IpUMep KOPUCTI TePMUH ,delict’, a He uspas ,,tort" koju je yobudajeH y aHIIocak-
COHCKOM IIPABHOM CHCTEMY, KajJia e TOBOPM O OfTOBOPHOCTH 3a TpabaHCKONpaBHY IITETy.

21 Case 29/69, Stauder v. City of Ulm [1969] ECR 419, [1970] CMLR 112.
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Espornckom cyny npaspe. Taxo je y mosnarom npenmery CILFIT?2, koju ce 6a-
BIO OBOM 00aBe30M 3a HajBMIIIe CYy/JOBE y Ap)KaBaMa WwiIaHuama, Cyj mpasze
YTBPAUO Ja Ce ,MOpa MMaTy Ha YMY Jia je 3aKOHOJaBCTBO 3ajegHnie Gopmy-
JIMCAaHO Ha HEKOJIMKMM je3ULIVIMA U J1a Cy Pas/IM4uUTe je3suUKe Bep3uje Iofjefi-
HAaKO BepofocTojHe. TyMaueme Npomyuca KOMyHUTAPHOT IIpaBa CTOra YK/by-
gyje nopebeme pasmmunTux jesandxkux sepsuja‘. HemomroBame oBe o6aBesa
MOBJIaYM OJTOBOPHOCT AP>KaBe 3a IITETY KOjy CYy[CKM OPTaH Kao Ap>KaBHM Op-
raH IPOY3poKyje GU3MYKOM MM IIPAaBHOM JIMITY KOje je CTpaHKa y IIOCTYTIKY.

3. IlpeBobemwe acquis-a y Cpouju

O6asBesa npesobema acquis-a 3a Cpbujy npensubena je kako Komenxa-
TeHLIKMM KpuTepujymMuma tako 1 CriopasyMoM o cTabunmsanuju u DIpuppy-
XKMBamy 3aK/bydeHuM ca EY n menum gpxaBama wiannmama. Mlako oBu Kpu-
TepUjyMU HellOCpeHO He peaBubajy npesoheme npasHux nponnca EY, oBa
obaBe3a je caip>kaHay T3B. TpeheM KpUTepujyMy KojuM ce 3aXTeBa Off p>KaBe
KaHJUJaTK/Ibe VUM TIOTeHI[MjaTHOT KaH/uzaTa a byne ,CIocobHa fa mpe-
y3Me oOaBese Koje IIpoM3nIase U3 YIAHCTBA, YK/by4dyjyhu npaheme unmpesa
IOIMTUYKE, EKOHOMCKE U MOHETapHe yHuje“?®, mTo 3ampaBo mompasyme-
Ba yHOIlee U NPUMeHy NpaBHux npomnuce EY — acquis communautaire®*,
Hapame, oBa o6aBe3a IOCpeJHO NPOM3MIA3M U3 YETBPTOI KOIIEHXAreH-
IIKOT KPUTEPUjyMa KOjUM Ce 3aXTeBa ,CIIOCOOHOCT Ap)KaBe KaHAUJATKIHbe
la IpMMeHM IpaBHe nponucu EY Kpos fieoTBOpHe yIIpaBHe 1 IPABOCYJHE
cTpykType“?. OBo je jenuno moryhe ako cy npasun npormcu EY npesenenn
U JOCTYIIHYM YIIPABHUM VM IPAaBOCYHMM OPraHMMa Ha CPIICKOM je3MUKY.

Ob6aBe3a npesobemwa fomarHo je paspahena Crnopasymom o crabunmsa-
unju, sakbydenum ca Cp6ujom 20085, kojum ce Beh y mpeambynu yrosopa
uctude nocsehenoct Cpbuje ga ycKmaay CBOje 3aKOHe 1 MPOIIICe ca IPOIN-
cuMa EY y onpehennm obnactuma n fa ux npumemyje. Ynranom 1 oor Yroso-
pa Kao jefaH Off I1/beBa yCIIOCTaB/baba OBOT IpUApyXuBamwa nsmeby 3ajen-
HIIIIe U BheHIX JPXKaBa WIAHNUIIA, C jefHe cTpaHe u Penryonuke Cpbuje ¢ gpyre
CTpaHe HaBOAM Ce ,IPUAPYKUBame Hantopa Cpbuje 1a pasBuje HpUBPEHY U
mebynaponuy capanmwy, usmehy ocrasnor, n Kpo3 ycknahusame cBojux mpo-
myca ca HpomucuMa 3aje;[H1/[ue“.27 ITornaemwe IV mopx HasuBoM ,,Ycknabhu-

22 Case 283/81, Srl CILFIT and Lanificio di Gavardo SpA v. Ministry of Health [1982] ECR
3415, [1983] CMLR 472.

23 Presidency Conclusions Copenhagen European Council, 21-22 June 1993, http://www.eu-
roparl.europa.eu/enlargement/ec/cop_en.htm, moceheno 24. maja 2012. roguse.

24 3BaHUYAH NPEBOJ M3pasa acquis communautaire je mpaBHa TekoBuHa EY 1 xao Takas je
npensuben y Ipupyunuxy 3a tipesohere tipasnux axaiia EY, Penybnuka Cpbuja, Braga,
KaHIenapuja 3a eBpoIicKe HHTeTparuje, Tpehe, N3MemeHo 1 HONMyeHo usfame, beorpap,
2012. http://www.seio.gov.rs/upload/documents/prevodjenje/prirucnik_za_prevodjenje_
pravnih_akata_evropske_unije.pdf, moceheno 24. maja 2012. roguse.

25 Presidency Conclusions Madrid European Council, 15-16 December 1995, http://www.con-
silium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ec/00400-C.EN5.htm,  moceheno
24. maja 2012. ropune.

26 ,,Cit. rmacauk PC - Meljynaponau yrosopu®, 6p. 83/2008.

27 ,,Cn. rnacuuk PC - Mebynapoguu yrosopu®, 6p. 83/2008.
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Bame 3aKOHA, IIPMMeEHa U MpaBWIa O KOHKYPEeHIUju [enoM je nocseheHo
IIOCTYIIKY IpeBoberba, Koju je Hajoo/by HauMH 3a ycknahusamwe mpomuca y
obmactuma yrepherum osum Cropasymom. Ilpema umany 72 Cropasyma,
ycknahuBamwe he y panoj ¢gasu npumeHe criopasyma 6utn ycpencpeheno na
mpomuce kojuma ce ypehyje yHyTpaume TpxuTe, npaBocybe u yHyTpa-
Y IOCTIOBY, KA0 ¥ Ha Apyra MHOApYyYja Be3aHa 3a TpropuHy. CropasyMmom
cy takobe yrBpheHn pokoBu 3a ycknahusamwe npommnca o KOHKYpeHUM)H, -
»KaBHOj IOMONM, MHTENIEKTYa/THOj ¥ MHAYCTPUjCKOj CBOjMHM, jaBHUM HabaB-
KaMa, CTaHJapAN3aLMjHU U 3aLITUTY HOTPOIIAYa.

Topuue 2009. Braja Peny6nuke Cpbuje mokpeHyna je mpolec Ipe-
Bobhemwa nmponuca EY Ha cpricku jesuk. Y VHpopmanuju o npunpemu mnpas-
HMX TeKOBMHa of, 16. anpuna 2009. ropune Bnaga je yrBpauaa opraHn3sanmo-
HY CTPYKTYpY 3a npeBobeme, npu yemy KaHnenapuja 3a eBporicke MHTerpa-
nuje, ogHocHO CeKTop 3a KOOpAVHALMjY IpeBolema pecTaB/ba KOOPAHA-
1moHo Teno,?® a Permy6nudkm cekpeTapujaT 3a 3aKOHOJABCTBO, PECOPHA MU-
HMCTApCTBA U OCTA/IM OPraHM Ap)KaBHE yIpaBe 00aB/bajy NPaBHOTEXHUYKY
U CTPY4HY PefAKTYPY TpeBofia.”’ HalmoHa HUM mpOrpaMoM MHTErparuje
Peny6nuke Cpbuje y EY (HIIM) oxpebyjy ce mpuopuretn 3a mpesoberme,
KOjU Cy Y CK/Iafly ca o6aBesama 13 Criopasyma o cTabyimsanuju u Ipuapy-
xuBamwy.”” KaHnemapuja ycBaja Takobhe rogummy AKIIVOHM TJIaH KOjUM Ce
yTBpDhyje mucra npuopureTa, AMHAMMKA IpeBolema U IIaHNPajy TPOIIKOBU
3a HapenHy ropuuy. Braga Peny6nuke Cp6uje je y mapty 2012. roguse od-
opMmumna Pagny rpyny sa Bepudukanujy npeBojia npuMapHux mnpomnuca EY
KOja je 3aJy>KeHa Jla pelllaBa CIOpHA TEPMUHOJIOMIKA MUTaba U Aa IOTBPAU
MICTOBETHOCT IIPEBOJja Ha CPIICKOM je€3MKY Ca OPUTMHAJIOM.

3. 1. Tewuxohe y uipesohetwy acquis-a

ITponec npesohemwa y Cpbuju 3anodeo je y HoBeMbpy 2008. roguHe y Ok-
BUpYy npojekta Translation of the Acquis in Serbia y okBupy Kora je IpeBeJjeHO
16.000 cTpaHa acquis-a. Ha camom nodeTky mpesobheHo je mpuMapHO 3aKOHO-
IABCTBO LITO YK/by4Yyje OCHMBAYKe yTOBOPE U CBe KacHMje M3MeHe U JJOIyHe
OBUX yroBOpa,”' fia 61 ImpeocTaay feo mpeBobema 0O0yXBaTHO CEKYHAAPHO
3aKOHOJABCTBO KOje je Hajlpe HeoIXofHo 3a npumeny Crnopasyma o cTabu-
NMM3aLUjy Y IPUPYKUBAIbY.

28 CekTOp 32 KOOPAMHALIMjY IpeBohema je y IMby IOCTH3akha yjefHAueHOT KBaIMTeTa Ipe-
Bobemwa mpunpemno Ipupyunuk 3a ipesohere upasHux iekosuna EY na cpciiku jesux u
YCIIOCTaBMO TEPMUHOJIOLIKY 6a3y Koja ce peZOBHO aXXypupa.

29 Y Peny6nmnukoMm cekperapujaTy 3a 3aKOHOHAQBCTBO U PECOPHUMM MMHUCTAPCTBUMA
JMIMEHOBAHU CY KOOP/IMHATOPM KaKo 611 ce 06e30e110 yjeHaueH NPUCTYII y IpeBohemy.

30 Vismemenu u fonymwenn Hanmonanuu nporpam 3a nnrerpanujy Peny6nuke Cp6uje y Es-
POIICKY YHHMjY, CTp. 655, http://www.seio.gov.rs/upload/documents/nacionalna_dokumen-
ta/npi/npi_revidiranicir.pdf, moceheno 24. maja.

31 YroBop o ocHUBaY 3ajejHNUIIE 3a yIasb 1 Ye/INK, YTOBOP O OCHMBamy EBporncke exoHOMC-
Ke 3ajefiHuIle, YTOBOP O OCHMBamby EBpoIICKe 3ajeHIIIE 3a aTOMCKY €HEPrujy, YTOBOp O
crajamy, YToBopu o 6yleTrMa, JeANHCTBEHN eBPOICKM aKT; YToBop o EBporckoj yHuju;
Yrosop n3 Amcrepgama, Yrosop u3 Hure u Yrosop us JIncabona.
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Kanrnenapuja 3a eBpoIcke MHTerpaluje ofjIy4nia je, Kao IITo je To 6ma
IpaKca y ApyruM Jp>KaBaMa KaHMIAaTYMa UM TOTeHLIMjaTHUM KaHAU/aTy-
Ma, Jla ce IPEBOJM Ca €HITIECKOT je3MKa U3 HEKONMMKO pasnora. Kao nmpso, cBu
IpaBHM aKTHU U CY/ICKa IIPAaKca Cy YBeK JOCTYIIHM Ha OBOM je3MKY, IITO I10-
HeKaJla Huje CIy4aj ca [PYTUM CITy>XOeHUM je3UI[Ma, MaKo Ou II0 IpaBuIy
cBe Tpebaso ma 6yze mOCTYIHO Ha cBa 23 crysk6eHa jesuka. VI360p eHrmeckor
jesuka je Takobhe 61O yC/IOB/bEH UMIEHUIIOM fia je 6110 HEeOIXOZHO aHra-
YKOBATM BEJIMKY Opoj IpeBOANIAI, Te je HajlaKIile 6110 OKYIUTI UCKYCHe
IIpeBOJMOLIe KOjJ IIPEBOJie Ca eHITIECKOT jesuka. He Mame 3HauajHa 611 je u
norpe6a aHra)KoBama CTPYIHMX PeaKTOPa, LIITO je OIeT O¥JI0 HajIaKIile aKo
je jesuk ca Kora ce IIpeBOAY eHI/ecky jesuk. KoHauHO, 3HadajaH 6poj KOM-
IjyTepCKUX Mporpama M APYTUX IOMaraja yIpaso je NPUIIpeM/beH Ha €H-
ITIECKOM je3UKY.

Beh Ha camom moverky mporeca mpeBobema IIOCTano jacHO ja Ipe-
BoDeme ca eHITIeCKOT jesyKa Hocu ca coboM ofpeheHe Tenrkohe, Koje ce jenHo
MoTy npeBa3uhy 4ntameM IpeBofia Ha APYTUM je3UIIMa, IIPeBaCcXOIHO Bep-
3uja Ha (paHI[yCKOM je3uKy. Bapa ncrahu HajsHavajHuje npobneme y mpuor
0BOj TBPAM, KOju 00jalllbaBajy C/I0XKEHOCT IIpolieca IpeBohema: pasanka
usMely aHITIOCAKCOHCKOT U KOHTMHEHTATHOT IIPaBHOT CUCTEMa; Helpelns-
HOCT y IpeBobhemy MpaBHUX M CTPYYHMX TEPMIUHA HA €HITIECKOM je3VKY U
0co6eHOCT mpaBHOT crucTeMa EY koju mosHaje TepMuHe Kojii Cy CBOjCTBEHU
caMo TOM IpaBHOM cuctemy. Beh y Ypen6u o jesunmma xoju ce kopucre y
EY3? nokasyje ce pasnuka koja nocroju usmeby cnysx6enux jesuka. Tako ce,
Ha IIpMMep, Ta pa3inKa Hajoo/be BUAM y WIaHY 7 KojuM ce ypebhyje ymorpebda
jesuka y nocTynky npej EBporckum cysiom mpaspie:

EN: The languages to be used in the proceedings of the Court of Justice shall be
laid down in its rules of procedure.

FR: Le régime linguistique de la procédure de la Cour de Justice est déterminé
dans la réglement de procédure.

3. 1. 1. Pasnuxa u3mehy tipasHux cucitiema u Helpeuu3Hocili
fipe60ga Ha eHZNecKOM je3uKy

Y Toky npeBobema u Bepuduxanmje IpeBofia ynTambe IpeBofia Ha PppaH-
IIYCKOM je3MKy IT0Ka3a/lo ce Ka0 HEMMHOBHOCT IIPOLieca, IITO je HMOCTefnIa
pasnuka n3Meby nmpaBHMX cucTeMa U HelpelM3HOT ofpehema mojMoBa y eH-
I7IECKOj Bep3Uji TeKCTa. Tako, Ha IpuMep, IpUINKOM IIpeBohema nmpumap-
HOT 3aKOHOJ]aBCTBA NM0ceOHa Makiba IocBeheHa je yropelHOM aHa/Iu3upamwy
npeBofia Ha (PPaHIYCKOM je3MKy Kako Ou ce OCUrypana IMOTIyHa Ta4HOCT
IIpeBOfia Ha CPIICKM je3NK. JeflaH Off M3pasa 0 KOojeM ce [yro BOAN/IA pacpaBa
Mmeby cTpyuHuMm pemakropuma, 6mo je TepMuH ,national law“ xoju ce Bpo
4eCTO MOMIIbe 1 Y IIPUMAPHOM I Y CEKYH/JaPHOM 3aKOHOABCTBY Y Pas3Inyn-

32 EEC Council: Regulation No 1 determining the languages to be used by the European Ecoe
nomic Community, Official Journal 017, 06/10/1958 P. 0385 - 0386
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TUM a/IVi CPOTHMM KOHTEKCTUMA, Kao LITO CY, Ha IIpuMep, ,ho judicial remedy
under national law*3® unu ,national transposition of Council decisions“.3* Je-
IaH Of NMOHYbheHNUX mpeBofa 6mma Cy ABa M3pasa — IpaBO ApKaBe WIAHMU-
Ije VIM HallMOHA/THO NIPaBo, LITO HUje yoOu4ajeH TePMMH Y HAIOj PaBHO]
trepMuHonoruju. IlpeBop Ha (paHLyCKOM je3sUKy YIPaBO je IOHYAMO pe-
Hmewe ,YHyHipauitee Tpaso”, Koje je y CKIafy ca IofenioM Ha MehyHapomHo
U yHYTpalllibe IIPABO y CPIICKOM IIPaBHOM je3MKY, IIITO je IOoC/IeiuIia CaMy-
HOCTU n3Mehy ppaHITyCKOT M CPIICKOT IPaBHOT CUCTEMA.

EN: decisions there is no judicial remedy under national law

FR: les décisions ne sont pas susceptibles d’un recours juridictionnel de droit
interne

Yrosop n3 AmcTeppamMa Ha €HITIECKOM je3UKY Yy HEKOIMKO HaBpaTa KO-
PUCTU M3Pase KOju CYy CBOjCTBEH!U AHITIOCAKCOHCKOM IIPaBHOM CUCTEMY VN
Cy JoCTa HempenusHu. Y WiaHy 33 yroBopa IoOjaBjbyje ce m3pas ,law and
order®, moy; KojuM ce noppasyMeBa KOHTPO/Ia KPUMMHAINTETa 1 Cy30ujame
kpumuHana.>> Bypyhn ga Haw mpaBHY je3VK He NO3Haje eKBUBA/IEHTaH U3Pas,
IpeBoJ] Ha PPaHI[YCKOM je3MKY je IT0jaCHMO 3HaUeHe KOje je IIOTOM IpeBeie-
HO Ha CPIICKU je3MK Kao ,,0uyéatrbe jaeHoe fiopeilika u pega“. Y 0BOM CIy4ajy ce
M3HOBA IT0KA3aJI0 Jia je IpeBoj Ha PpaHITyCKOM O/IVHKY IIPaBHOj TEPMUHOIO-
TUjYU y CPIICKOM IIPaBHOM CUCTEMY, MaKO (GPAHITYCKY IIPEBOJ, CAMO KOPYCTH
u3pas ,jaBHU Hopefak” 6e3 ynyhuBama Ha ofp)aBamwe pefia. Y OBaKBUM CHU-
TyallijaMa ce IIOpeJ] pasyMeBarba IIPaBHE YCTAHOBE HEMMHOBHO IIOCTaBUJIO U
HUTame Koja je Bep3uja TauHa U KOjy y3eT! Kao KOHaYHY Y IpeBobemy.

EN: Article K.5: This Title shall not affect the exercise of the responsibili-
ties incumbent upon Member States with regard to the maintenance of
law and order and the safeguarding of internal security.

FR: Article K.5: Le présent titre ne porte pas atteinte a l'exercice des res-
ponsabilités qui incombent aux Etats membres pour le maintien de Pordre
public et la sauvegarde de la sécurité intérieure.

HemnperusHocT mpeBofia, kKao 1 pasnnka nsmely BepogocTojHuX nmpeso-
la 1oKasana ce u 'y unany 109, craBy 2 Yrosopa us AMcreppama, Koju yIo-
Tpeb/baBa uspas ,management and labour, Te ce MoCTaBMIO MUTabE A JIN
ce 1107l TEPMUHOM management IO pasyMeBajy OCI0/laBIIY, CUHMKATU VN
HEKM Jp>KaBHM OpTraH KOji BpIIM yIIpaB/baibe y IpUBpeSHOM ApyWTBY. IIpe-
BOJl yTOBOPa Ha GPaHITyCKOM je3UKy yKa3ao je ja ce pajy 1 O IIOCTOoAaBIIMa
VI CUH/JMKATMIMa, TaKo fia je mpuxsaheH mpeBox TepMmHa ca (ppaHITyCKOT je-
31Ka Kao IPUMEPEHUjI.

33 Article 73p of the Treaty of Amsterdam.

34 Article 14 of the Consolidated versions of the Treaty on European Union and of the Treaty
Establishing The European Community (consolidated text), Official Journal C 321E of 29
December 2006.

35 The American Heritage Dictionary of Idioms by Christine Ammer, Houghton Mifflin
Company, 2012.
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EN: Article 1090

2. Member States, having regard to national practices related to the re-
sponsibilities of management and labour, shall regard promoting em-
ployment as a matter of common concern and shall coordinate their ac-
tion in this respect within the Council, in accordance with the provisions
of Article 109q.

FR: Article 109 O

2. Les Etats membres, compte tenu des pratiques nationales liées aux res-
ponsabilités des partenaires sociaux, considérent la promotion de l'em-
ploi comme une question d’intérét commun et coordonnent leur action a
cet égard au sein du Conseil, conformément a l'article 109 Q.

IIpeBopu Ha (HpaHI[YCKOM je3UKy MOKa3asy Cy ce Of BeIMKOT 3Hadaja I
OHJIa KaJla HOpMa Ha eHIJTIeCKOM HIje HejacHa, aly KOJ CTPY4YHOT pefaKkopa
IIOCTOjU TpayaK CyMm-e y IeHO 3Haueme. bynyhn ma je o6aBesa cBaxor mpe-
BOAMOLIA ¥ CTPYYHOT PefJaKTOpa fia Y IMOTIYHOCTH IIPEHeCy 3Hauele HOp-
Me, YMTame Bep3yje Ha PpaHIIyCKOM je3suKy OMIO je Off BeVKOr 3Hadaja. ¥
CBMM M3MEHaMa M JOIyHaMa OCHMBAYKMX YroBOpa IIOjaBibyje ce oppenda
KOja ce Ti4e IpecTaHKa QyHKIMje KoMecapa, Koja YK/bydyje HberoBy oCTaB-
Ky, paspelllere W cMpT. Paspeleme ce Ha €HIIECKOM je3MKY NPEBOAY Kao
~compulsory retirement”, ITO je KOJ NMpeBOAMIALIA ¥ PeFAKTOpa M3a3Bayo
CyMIby Y IIPaBO 3Haueme HopMe. MehyTuM, unrameM QpaHIfyckor mpesosa
KOjU KOPUCTY TePMUH ,,démission d office”, mocTajo je jacHO #a ce papu o pa-
3pelemy ca Ty>KHOCTH.

EN: Article 128

In the event of resignation, compulsory retirement or death, the President
shall be replaced for the remainder of his term of office. The procedure laid
downinArticle127(2) shallbeapplicableforthereplacementofthePresident.

FR: Article 128

En cas de démission volontaire, de démission d’office ou de déces, le pré-
sident est remplacé pour la durée du mandat restant a courir. La procédure
prévue alarticle 127, paragraphe 2, est applicable pour son remplacement.

[TpunnkoM npeBohema CeKyHIApHNUX NPONINCA, IIPEBOAVOLY M PeflaK-
TOpU Cy ce Takohe cyounn ca HoTpebOM 4UnTama IpeBoa Ha HPaHIyCKOM
je3uKy, Koju ce IoKasao MpeLV3HIjUM U CPOSHMjUM Y ORHOCY Ha ofipehene
npaBHe MHCTUTYTe. Tako, Ha mpuMep, Beh y camom HacoBy n 4iany 1 Ypenoe
0 capajmu y obmactu ogpeheHnx acrexkara MOpOANYHOT IpaBa°® IOCTaBUIA
ce AMjIeMa OKO IIPaBHOT TePMIHA KOj/ Ha eHITIECKOM I7IacH ,,legal separation®.
Y Black’s Law Dictionary oBaj TepMuH nnogpasymesa ,,an arrangement whereby
a husband and wife live apart from each other while remaining married, either
by mutual consent or by judicial decree”. Vaxo ce Beh menmumu4HO Haszmpa-

36 Council Regulation (EU) No 1259/2010 implementing enhanced cooperation in the area of
thelaw applicable to divorceandlegal separation, Official Journal L 343,29/12/2010, P. 10-16.
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JI0 3HaYewe, CTPYYHM PeJaKTOp je YTBPAUO IIPaBO 3Haueme y (HPaHIYCKOj
Bep31ju Koja KOPUCTU TEPMUH ,séparation de corps”. Haume, pagu ce o yc-
TAHOBY U3 KaHOHCKOT IIpaBa Koja Ce y HallleM je3VKY YIpPaBO IIPeBOAM Kao
»PACTiasa og citiona u ifociiene”, NaKo je IeHO 3HaUYelbe BpeMEeHOM 3MEHheHO
U HOfjpasyMeBa pa3[BOjeH XUBOT KOjU IPOM3BOAM UCTE IIpaBHE MOC/IEANIIe
Kao pasBof. Y OBMM C/Iy4YajeBMMa Kajia He IOCTOjY €KBUBAJeHTHA IpaBHA
YCTaHOBa Ha CPIICKOM je3MKY ITOCTaB/ba Ce TaKohe murTame ofabyupa ofrosa-
pajyher repmmHa.

EN: Article 1
1. This Regulation shall apply, in situations involving a conflict of laws, to
divorce and legal separation.

FR: Article premier
1. Le présent reglement sapplique, dans les situations impliquant un
conflit de lois, au divorce et a la séparation de corps.

CnnyHa cuTyalyja Iokasazia ce IpYINKOM IpeBohema mpomiuca y 06-
nactu rpabaHckor mpasa, e ce HMOTBpPAMIA CPOZHOCT m3Mmeby mpaBHMX
CUCTeMa 3aCHOBaHMX Ha PMMCKOM IpaBy. Tako, Ha mpumep, Ypenba o Ha-
UIeKHOCTH, IIPU3HAIGY 1 M3BPILIEHY OAIyKa Koje ce OfHOCe Ha OpaK ¥ OAro-
BOPHOCT poiuTe/ba’’ Ha eHITIECKOM je3UKY KOPUCTY TepMuHe ,guardianship
and curatorship”, ok ce Ha ppPaHITYCKOM je3UKy KOPUCTe TePMUHY KOjU BYKY
HIOPEeKJIO U3 PUMCKOT IIpaBa M TO ,tutelle ou curatelle” v yxasyjy ma ce pajgu
0 CTapaTe/bCTBY HaJl MULEM Koje je 6e3 pOLUTE/bCKOT CTaparmba, MyHONTeTHUM
JIALEM JIMLIEHNM IIOC/IOBHE CIHOCOOHOCTV MM CTapaTe/bCTBOM Y CIIyUajy
61110 Koje ApyTe HeCIOCOOHOCTH.

EN: Article 1
2. The matters referred to in paragraph 1(b) may, in particular, deal with:
(b) guardianship, curatorship and similar institutions;

FR: Article premier
2. Les matieres visées au paragraphe 1, point b, concernent notamment:
b) la tutelle, la curatelle, et les institutions analogues;

3. 1. 2. IIpesoherwe citipyunux tiiepmuna

O6aBesa ynTama IPeBOJa HA APYTUM je3MLMMa IOCeOHO ce IOKasaa
Ba)KHOM KOJ IIpeBohema CTPyYHUX TePMIUHA Y IPUMAapHUM U CeKYHIAPHUM
IIPONMCUMA U CYACKOj IPaKCH. JelaH off IpuMepa yIpaBO YK/bydyje I0ojaM
HITeTe II0 KMBOTHY cpefuHy. Tako ce, Ha puMep, IO3HATO HAYETIO JIa ,eKO-
sl0wKa witeitia Mopa ga 0yge uciipasvena Ha u3eopy 3azahera“ pasnmyu-

37 Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 concerning jurisdiction and
the recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters and the matters of
parental responsibility, repealing Regulation (EC) No 1347/2000, Official Journal L 338,
23/12/2003, P. 01-29.
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TO M3pakaBa y wiaHy 191 Yrosopa o ¢pyukiuonucamwy EY Ha eHrmeckoMm n
(bpaHI[yCKOM je3MKYy, TaKO Jja TEPMIH Ha (ppaHIIyCKOM BMIIIE OArOBapa 13pa-
3y nimpairment“3® a ue ,damage“>® na enrneckom jesuxy.

EN: environmental damage should as a priority be rectified at source

FR: le principe de la correction, par priorité a la source, des atteintes a
Penvironnement

CnnaHa HenpensHocT npuMeheHa je u y [JupexTuBu o 04yBamby Ipu-
pomuux cranuimTa,*’ Kojom ce eduHuMIIE MITETA BEMUKUX pasMepa O OU/b-
HI U XKMBOTUILCKM CBET. YKONMKO CE YIIOpeIM Bep3yja Ha EHINIECKOM je3UKY,
KOja KOPUCTHU TepMUH “serious damage to crops, livestock...“, u TexcT Ha ¢ppaH-
IIyCKOM, KOjU Cafip>K TepMIH ,,dommages importants®, mocTaB/ba ce MUTabe
fomanraja mrrere. Unrarme Bep3uja Ha 004 j jesuKa BaKHO je Kako 6u ce oaro-
BOPWJIO Ha INTakbe fa /I Ce PAfy O 3HAYajHOj LITETH, Y CMUCITY HEHOIpaB-
JbBUBMX IOCTIENIIA [0 KMBOTHY CPEeAVHY, WM IITETH BEMUKUX pasmepa y
CMUCITY BUCVHE IMOBIHCKE LITETe.

EN: Article 16

1. Provided that there is no satisfactory alternative and the derogation is not
detrimental to the maintenance of the populations of the species concerned
at a favourable conservation status in their natural range, Member States
may derogate from the provisions of Articles 12, 13, 14 and 15 (a) and (b):
(b) to prevent serious damage, in particular to crops, livestock, forests,
fisheries and water and other types of property;

FR: Article 16

1. A condition qu’il n’existe pas une autre solution satisfaisante et que la
dérogation ne nuise pas au maintien, dans un état de conservation favo-
rable, des populations des espéces concernées dans leur aire de répartition
naturelle, les Etats membres peuvent déroger aux dispositions des articles
12, 13, 14 et de l'article 15 points a) et b):

b) pour prévenir des dommages importants notamment aux cultures,
a I'élevage, aux foréts, aux pécheries, aux eaux et a dautres formes
de propriété;

Kaza roBopuMo 0 CyfCKOj Ipakcy, Moce6GHy MaXKy IPUBYKIO je Ty-
Maueme CyJia mpaBJie 0 Haueny IpefOCTPOKHOCTI 1 IIPEBeHIIje y KoMe ce
II0CTaB/ba MUTakbe fja /M HadesIo IIPeBeHIyje IIofpasyMeBa y cebu u mpego-
cTpoXXHOCT. MehyTum, mpecyna Ha ¢paHIycKOM je3uKy ofpakaBa IIPaBO
TyMademe Koje MOofpasyMeBa IIOCTOjarbe /iBa IIpaBHA Hayela M TO Hadena
IPeIOCTPOKHOCTH U TIPeBeHIIMje, ITO M3HOBA MOKa3yje MPeJHOCT IPeBO-
fla Ha GPaHITyCKOM je3UKYy.

38 Black’s Law Dictionary gedunnine impairment xao diminishing the value of a contractual
obligation to the point that the contract becomes invalid...

39 Black’s Law Dictionary gedunnie damage xao loss or injury to a person or property

40 Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992 on the conservation of natural habitats and of
wild fauna and flora, Official Journal L 206, 22/07/1992 P. 0007 - 0050.
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64 That approach is borne out by Article 130r(1) of the EC Treaty, ac-
cording to which Community policy on the environment is to pursue the
objective inter alia of protecting human health. Article 130r(2) provides
that that policy is to aim at a high level of protection and is to be based in
particular on the principles that preventive action should be taken and
that environmental protection requirements must be integrated into the
definition and implementation of other Community policies.

FR: 64 Cette approche est corroborée par larticle 130 R, paragraphe 1,
du traité CE, selon lequel la protection de la santé des personnes reléve
des objectifs de la politique de la Communauté dans le domaine de l'envi-
ronnement. Le paragraphe 2 du méme article prévoit que cette politique,
visant un niveau de protection élevé, se fonde notamment sur les prin-
cipes de précaution et d’action préventive et que les exigences en matiére
de protection de I'environnement doivent étre intégrées dans la définition
et la mise en oeuvre des autres politiques de la Communauté.

3. 1. 3. Tepmunu ceojcuiieenu tipasy EY

Yurame NnpeBofa U Ha APYIMM CITY>XOEHUM je3sUIMMa IPUINKOM IIpe-
Bobema acquis-a y Pemybnmuuy CpOuju of BelMKOT je 3Ha4aja U IPUINKOM
npeBobema TepMIHA KOjY Cy WM CBOjCTBeHM caMo npaBy EY mnm gobujajy
Ipyrauuje sHauewe y mpaBHOM cucteMy EV o oHor koje uMajy y onpehennum
IpaBUMa Ap)KaBa WwiaHNIA. Vako TekcT Ha GPaHI[yCKOM je3UKy MMa JOHEeK/Ie
Mamb) 3Ha4aj y OBOM IIOIJIe[ly HETo IITO je TO CIydaj Kofj IpeBohema cTpyd-
HUX UM IPaBHUX TEPMMHA, HErOB 3Hayaj ce Ipe CBera ornefja y TyMademwy
IIpUpPOJe Sui generis IPAaBHMUX YCTAHOBA, 3 HE y M3HA/IAXKEIby eKBMBaJ€HTHOT
npesopa ofipeheHor TepmuHa. Bpo decto ce y mpeBoiyMa Ha €HITIECKOM je-
3UKY I10jaBJbyjy U3pa3y KOju HeMajy HeKo ofpeheHo 3Hauere BaH KOHTEKCTa
HOpMe, Kao IITO je TO CJIy4aj ca BpCTaMa IPaBHUX aKaTa y OMBIIEM APYTOM U
tpehem cTyby - ,,joint action®, ,,joint position” unu ,common position“. Y oBum
CUTyalyjaMa JMCTOBPEMEHO je IOTPeOHO IOoCefjoBambe CTPYUYHUX 3HAma O
OBJM YCTaHOBaMa, Kao 1 KOHCY/ITOBambe IPeBOjia Ha BUIIE CTY )KOeHNUX je3nKa.

Jour jemaH of TepMMHa KOjM HEMA MCTO 3HAYEIHE Yy Pa3IMINTIUM JpKaBa-
Ma 4JaHMIlaMa, a MICTOBPEMEHO J106Mja MoCceOHO 3HaUeHe Y KOHTEKCTY Orpa-
HU4Yewa cnobosie Kpetamwe muua y EY, Ha eHITIECKOM je3MKy je IO3HAT Kao
Lrestrictions on grounds of public policy“.*> Beh npsu npesop oBor TepmuHa

41 Case C-157/96, R. v Minister of Agriculture, [1998] ECR, 2211, 63-64; Buie o Tome y
Lawmaking in the EU Multilingual Environment.

42 Bupu Directive 2004/38/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April
2004 on the right of citizens of the Union and their family members to move and reside
freely within the territory of the Member States amending Regulation (EEC) No 1612/68
and repealing Directives 64/221/EEC, 68/360/EEC, 72/194/EEC, 73/148/EEC, 75/34/EEC,
75/35/EEC, 90/364/EEC, 90/365/EEC and 93/96/EEC (Text with EEA relevance), Official
Journal L 158, 30.4.2004, P. 77-123.
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»0p2anu1erva Ha 0CHOBY jasHe HonuTiuKe  YKa3ao je Ha HEOIIXOZHOCT KOHCYII-
TOBaba TeKCTa Ha GPaHIYCKOM je3UKY, KOjU KOPUCTY TEMUH y,limitation pour
des raisons d’ordre public*. HecymmuBO f1a je MOTOBM TEPMUH y CKIARYy ca
IIpaBHOM TEpPMIHOJIOTTjOM KOja je 3aCTyII/beHa y HallleM IPaBHOM CUCTeMY I
KOja IIOfipa3yMeBa ,,02paHuterba pagu ouyearba jaeHoz iopemixa’.

4. 3axmwyuax

O6aBe3HOCT YnTamba IpeBoya Ha BuIle CIy>KOeHux jesuka EY morephena
je Kako y cyJckoj mpakcy EBpoIckor cyjia mpapje Tako U y TOKy IIpeBobema
acquis-a y CBUM Jp>KaBaMa WIaHMI[aMa Koje Cy IpUMJ/beHe y WiIaHCTBO. Ha-
JeJI0 IIpaBHEe CUTYPHOCTY 3aXTeBa jefHOOpasHy IPUMEHY ¥ TyMaderhe HOpMU
npasa EY y gpxaBama unannuama EY n gpxkaBama KaHgUGAaTKUIbaMa, IITO
ce ynpaBo o6e36ebhyje mopehemem 3Hadea MpaBHUX HOPMY Ha BUIIIE je3UKa.
Beh Ha camoM nouetky npesobemwa y Cpouju mocraso je jacHo aa npesoheme
ca eHIJIeCKOT jesVKa Hocu ca coboM ozpebhene Temmkohe, koje ce jenuHo mory
npesasuhy 4nTameM NpeBofa Ha JPYTUM je3UIMIMa, IPEeBaCXOTHO Bep3Mja
Ha ¢paHLycKoM je3uky. HajsHauajHmju mpobmemn Koju objaumasajy cio-
JKEHOCT IpeBohema IoceuIa cy Bp/Io 4ecTe HeMpeIrM3HOCTY IIPeBofia Ha
eHITIECKOM je3VIKy, pasiuke usMely aHIIIOCAKCOHCKOT M KOHTMHEHTATHOT
IPaBHOT CUCTEMa, Kao 1 0cobeHocTy mpaBHoOr cucrema EY. Ypaso y ogrocy
Ha OBe noTenrkohe mpeBox Ha (HPaHI[YCKOM je3uKy oMoryhmo je mpesozpmo-
I[MMa U CTPYYHUM peJjaKTOpMMa Jja MCIIPAaBHO TyMade HelIpelj3He IpaBHe
HOPMe ¥ OITOHETHY 3Ha4eHe OHMX IIPAaBHUX TePMIHA KOj/i HIICY CBOjCTBEHU
KOHTMHEHTATHIM IIPaBHUM cucTeMyMa. CaMo ce Ha OBaj HAUMH MOXe OCH-
TypaTy Jia IpeBOJ dcquis-a Ha CPIICKOM je3MKy Ofipa)kaBa 3HaueHe IpaBHE
HopMme y opuruHany. He Tpe6a 3abopaBuTu jja morpenrsa mpyuMeHa IpaBa
EY xoja mogpasymesa, usmely ocranor, 1 morpeurHo yHoueme mpasa EY
y YHYTpallllbe IIPaBo, IIOBA4M 32 COOOM Haues0 OATOBOPHOCTHU ApyKaBe 3a
HITETy KOjy Ha OBaj HAYMH IPUYMHN PU3MYKMM U IPABHUM JIVIIMIMA.
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Aleksandra Cavoski

LES DIFFICULTES DANS LA TRADUCTION DES ACQUIS DE
L’ANGLAIS EN SERBE: LES AVANTAGES DE LA TRADUCTION
EN FRANCAIS

Résumé

La traduction et la rédaction des textes juridiques ont depuis toujours représenté un défi
pour les traducteurs et les rédacteurs spécialisés, surtout quand il s’agit du droit positif qui com-
prend, avant tout, deslois et d’autres actes. Cependant, ce probléme est devenu particuliérement
visible dans la traduction des actes juridiques de I'UE connus sous le nom des acquis. Etant
donné que tous les pays candidats et les candidats potentiels ont décidé de traduire de 'anglais,
il est immédiatement devenu clair que la lecture des versions dans d’autres langues est inévi-
table, ce qui est confirmé par la jurisprudence de la Cour de justice de"Union européenne. Lors
delatraduction en serbe, il s’est montré que la lecture des documents en francais aide beaucoup
Pinterprétation et la compréhension de la traduction anglaise. Dans le présent article, Pauteur
a expliqué la spécificité de la traduction dans 'UE, présenté les difficultés dans la traduction
des acquis en serbe et montré les avantages de la consultation des actes juridiques en frangais.

Mots-clés: traduction, acquis, acte juridique, multilinguisme, langues officielles de 'UE,
I’anglais, le frangais, le serbe, avantage.

Aleksandra Cavoski

SCHWIERIGKEITEN BEIM UBERSETZEN VON ACQUIS
AUS DEM ENGLISCHEN INS SERBISCHE: VORTEILE DER
UBERSETZUNG AUF FRANZOSISCH

Zusammenfassung

Das Ubersetzen und die Redaktion der juristischen Texte waren von je eine Herausforde-
rung fiir Ubersetzer und Fachredakteure, insbesondere wenn es sich um das positive Recht
handelte, das vor allem Gesetze und andere Vorschriften einschlief3t. Aber, dieses Problem ist
zum Vorschein gekommen insbesondere im Rahmen des Ubersetzens der vor allem als acquis
bekannten Rechtsvorschriften der EU. Da alle Mitgliedstaaten und potentielle Mitglieder sich
entschieden haben, aus dem Englischen zu iibersetzen, ist es sofort klar geworden, das das
Lesen der Versionen in anderen Sprachen eine Unumggnglichkeit ist, die auch in der Gericht-
spraxis des europiischen Gerichtshofs bestitigt wurde. Beim Ubersetzen der Vorschriften ins
Serbische hat sich gezeigt, dass das Lesen der Akte auf Franzdsisch von grofer Hilfe ist beim
Auslegen und Verstehen der Ubersetzungen auf Englisch. Der Autor hat in dieser Arbeit die
Besonderheit des Ubersetzens in EU erklirt, die Schwierigkeiten dargestellt, denen man beim
Ubersetzen von acquis ins Serbische begegnet, und auf die Vorteile der Beriicksichtigung der
Rechtsakte auf Franzosisch hingewiesen.

Schliisselwiirter: Ubersetzen, acquis, Rechtsakt, Mehrsprachigkeit, offizielle Sprachen in
der EU, Englisch, Franzosisch, Serbisch, Vorteil.
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